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Gitat BRIV AMCRICAN PRESUTIRRIAN,

Dean Six,—My notics of ¢ Conadensis’
¢ lotter will bo very briof, as far rsve
b acdamysolf personally. (1) Howlhaconld
brcine that his sentimenis in regurd to
L1.a salvation of the heathen would not e
posed, T eannot comprehond,
ourgo, it iz 2duaitied all ronnd that each
bas o vight to hiz own cpinion, and to main-
iain and defond it, and that equally in the
sa of those who differ frowm us, 55 of those
rho ageee with us.  (8) Inintroducing the
anegdote of Dr, Chaltacrs, I did feel as if I
wora violating my own rule, and therefors
1 ery peecavi. Liut I intendeditns o more
matter of pleasantry, to relieve the tedium
# Canadens's,” however,
ta vight; it is better to keep to tho merits
tine! {4.) 1 regrot, howaver, that ke de-
clines the continnance of the controversy ;
s T think it would have become mere and
more apparent that both he, nnd such great
men a9 Dr. Chuistlieb, do overlook, and

Seripture, when they maintain such opm-
iong a3 those which have given riso to this
corrdgpondence.  (5.) I differ from * Cana-
fdongis ” entively when he says that this is
g subject with which, after all, wo have
nothing practically to do, except to fulfil our
ord’s compmand, to preach the Gospel to
all nations,” I auswer, that with every-
thing our Lord has cooson to reveal in His
Word, we have praclieally to do, olse He
would not have rovealed it.  And the prae-
tical beaving of my position on the diligent
and earnest preaching of the Gospel to per-
ishing mon, 18 self-evidont. But it is not
%o, if the position of * Canadensis "' wore
consistently and gouerally acted on. (6.)
1 havo always n suspicion, when a passage
is quoted, in which ave to be found very ob-
jectionable statemonts, if no dissont is ex-
rossed, concurrence is implied. Now, Mr.

founded, at least »s regards * Canadensis,”
for, in last letter, he concurs with Dr.

statemont, * that tho Gospel was offored,
ftheroforo succeeded in drawing out of * Can-
#2d0nsis ” an ondorsation of Christlieb’s hor-
Bosy. Hero are his words :—"" To me, indeed,
Rscoms Lo justify Dr. Clistheb's cautious

traces of stel @ thought. 'Lo what, Mr.

inations, to be tolerated.smongst us ?

9 tolls ug, ** that the plainand natural reading

smphatieally condemns.
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eannob but overlook, vecy plain passages of

ditor, my suspicion is moved to be weil

Christlieb in the altogethor unsupported

cven after death, to those who had died in
ignorance-of the way of salvation, I have

Wilio plain and natural reading of the passage
statemeiit, that Seripture 2 not without

8 Editor, avo wo coming ? What views may
3o by-and-by expect to provail in the Pres-
byterian Church of the future? And to
§ what practices, also, moy such views con-
duct? Are “prayers for the dead,” and
S roquicm services,” -and-other-sach-abom-
But
3 if these ** cautious statemonts™ are to be
received, why ros go the whole length, and
Tet us have Popery in full blast? Surely
§ ihe Reformation has been a groat mistako !
: As I Liave oa little faith in this offer of the
Gospel after death, of ihich I find no trace
in God’s Word, as I have in thoe possible
salvation of the heathon without the know-
A ledgo of the Liord Jesus Christ a8 necessary
thereto. I might almost go tho length of
¢ehallenging proof. At all events, it is not
® (o bo found in the words of Peter, which
§ Chiristlich quotes, and * Canadensis” en-
orses. And I say this, 3Ix. Editor, not
thinking it cither rash or_ presumptuecus
{0 dogmatizo on o confossedly difficult and
§ mysterious passage,inwhich the most learn-
¥ ed commontators and profound thoologians

have found it impossible to agree.” Letmo
ust 66% to * Cauadensis ” that Ius langusge
is conflicting and contradictory. Ho first

8 of the passage seems to justify Dr. Chinst-
BE lieh's cantions statemont;” and thon he
B clls us ¢ I should thunk 1t would be very
% tash gud presunptuous to dvgmatize on a
difficull and mysterious pas-
g How do there statements hang
fogethor? Ave they consistent or conflict-
A3t ing? Permit me to say, Mr. Editor, that
A I believo o great part of the difficulty ex-
porienced in interproting this, and other
pasaages of Scripture, nrises from attempt-
to make the Word of God teach what1t
And that, if you
inferpret tho Word of God ag it should be,
7 comparing spiritual things with spirit-
usl,” the duliculties of eritics would soon
b6 rosolved. DBut if you wish to foistmn 2
monstrous dogma, repuguant to reason, a8
and the analogy
of* [sitisdt can only be done by the old Po-
with tho bodies of heretics, by
putting o the rack—to foriure. And in so
saying, I do not wish fo be misunderstood,
asif’T undervalued the dificulties learned
have felb in connection with
Stll, T think, theroe is o way
% in goiding over such diffienlties as critics
g oxperience with this and other passages,
izt tunt whero-there seems to bo no pre-
pondoranco of exegetical acumen in favour
4f one rendering rather than another, it is
& best-lo.adopt that which,while not violating
B grammnitical propriety,.is most in harmony
of Scripture in other and
This is the plau the hum-
Protestant Christizn
R sdopls, And who will say hois wrong?

Tho passage nader considoration is I
What do these words of
. o they mean that the
B Lord Jogtis, porsounlly -or by roprosonta-
! the antediluvians, who af-
BB ‘erwards perished by tho Flood? Ordu
B8 thoy mean. that the Lord Jesue, as & disem-
" into hell, or tho

} inivisiblo wosld, and’ pronched tc disembod-
¢ timbts patyum !
-tho'Lord-Jogus
preached
lo worid ? Theae,,
axa -the quosticns,

ot of 24 pages, boiay an exegenit of thess
versery by the Rev, Adam Weich, of Rincar-
dimﬁu_]:‘o;th, Whaso views we at lesst
novel, if not oonviucing, He treats the
subject very fairly , endvavouring, sincoroly
i un?u:ﬂi}j. w e all Juhliqv o Jtin ﬂwmv.

i both as a uatter of granauatiosl analyss,

and ia conustcnos with the aoalogy of fauth,
Whilo adnutung fully the difficuities telt in
the right interpretation of the passage, and
the wass of literature these verses aluno
have calied fovth; tio disagroemont of ev.t-
ics, and the consequent despur some have-
fIt 1 regard to the coinplets and satisise-
tory nnderstanding of the passage . he yot
Lolds it to be sicful not to arapple with the
dufficulties, and bolisves it not to bo beyond
the sanctified effurts of dovout men, to come
at last to some woell-founded interprotation,
m wlieh the Church mey very generally
sequieseo, And to tlus unportant ond, he
desiros to contmbute his shave—garely o
very worthy endeavour. Let e now try
if I ean bring into as small a space as pos-
&ible the salient points of lus eriticiam,

The first thing to bs noticed is the design
and end the Apostle has in view, both in
preceding and suceceeding context. ** The
Apostle is exhorting his roaders to patience
in the endnrance of suffering, a3 they were
subjecte? to gorions trials and persecutions.
To !.ar them cheerfully, the Apostle re-
inds them of what Christ has done for
men. Nothing soscop reconcilps Christiana
to the trials laid upon them as this. Noex-
positicn can bo enrrect which doss not make
the object prominent which the Apostle
had in view in writing, and of which this
object doeg nnt form the animating son!
Hence, the sufferings of Christ are intendad
by the Apostle to be the grand means of
stimulating all his followers to * armthem
gelves with the same mind;” that as He
suffered for th@m, the just for the unjust:
thoy might snffer for Him, ns ovil-doers,
though yet innocent of the things laid to
their charge,

Second. As the grand, immediate design
of Cluiat's sufferings,was ** to bxing us anto
God, 8o the way and maunner in which
this was affected is stated in the words,
* bewag put to Jdeath i the flesh, but quick-
ened by the Spirit.”  Tlus is the first clause
where any real diffioulty is oxperienceld.
Mr. Welch says in veferenco to it .—* The
words Aesh and spurdd stand in the onginal
without any preposition before them. In
translatiog into Enghsh, it 1s necessary
to supply onc. What shall it be? The
transiators of the authorised version wse
before flesh, nnd by before sperit. The twe
beaunclies of tlus clouse, wluch 18 & double
one, are cortrasted, a¥ tlio words, wideed,
but, indicnte.  Tlus runders it necessary, as
may expositors Lave observed, shat wliat-
ever preposition yuu employ in irauslation
befoire the word flesh, you must sploy alse
- translation bviore tuo word sput. Ut
authorised translators erred in using two
differont preposions. Their rendening will
not bear o cluse exammation. Haveag been
put to death wn the flesh seems stiangely
unsuitable Janguage to apply to Christ, 1t
would seom to imply-that somothiug else
than His body died. It does not express
the death of His body at all, though thiose
unrccustomsd fo the accurate use of lan-
guago may th -k it strange that we shoull
say s0. This part of our text, as it stunds
in our authorised trauslation, strictly and
grammatically menns, * that Christin sore
gense died while in tho flesh, that is, while
still iving." A translation of a portiou of
Seripture mvolving sach o contradiction as
this cannot be nccurate. * Made alive, or
quickened by the Spirit,’ is a translation
equilly objectionnbie, but for a different
reason. It makes the Holy Spirit the agent
in our Lord's reswwrection. BSuch anidea
occurs nowhere olse in Scripture. The Fa-
ther is spoken of as raising up Christ from
the dead, nnd Ho 1s spokon of as rasing
Himself; but this work 18 nevor ascribed to
tho Holy Spirit. I have given tho quota
tion from Mr. Welch as full as possible, as
I intend to make on it the following stric-
tures (1) Mr.Welch says, and says right-
ly, that mn the Greek there 1s no preposition
before flesh and gpurit vespectively. Tlus
s true, also, of tiie lst verse of the 4th
chapter, 1s* clause, which 5. ** Chinst,
therefore, hoving suffuied for us wn the
flesh '~—there1s no preposition in the Greok.
The same 1s agmn truc of the 6th ‘verso of
the 4th chapter, ** that they might bo judg-
ed according to men wn the flesi, but live
according to God e the spinit.” There is
no proposition 1u the Greek in this clauso
vithee.  Now, tho question is, as Mr.Welch
says, what proposition shall wo supply, as
ong must be supplied to give proper oxpres-
sion to the Apustle's thoughtz? But, as
.there 18 no necessity for depacting from the
authorised trauslation, unless exegetical
difficulty compels, 1 am mclhined to think
the suthorised transiation right 1 the pre-
pomition they have supplied. Aud for the
very good rensou, that the Apoatis hiwself,
in two of thess very verses wo have quoted,
sapplies the preposition wanted, and of
this our trausiators take advantage, winle
Mr. Wolch strangalyand anaccountably ig-
nores 1t ; h» never so mach as mentions the
fact. In the last clause of vke 1st versc of
tho 4th chapter, which 13, * becanso he,
having sufferad :n tho flesh, hath censed
from sin.' Here, inthe Greok, the Apostile
supplies the very proposition wanted.
Again, in the 2nd verse of thie same 4th
-chapter, the words cecur, “that he should
1o longer live the vest »f-histime in the flesh
to tho lusts of men, but to the will of God.”
Hore,agnin,tho Apostle has himsolf suppled
tho wanted proposition, As I'have said al-
-doady, 1t is inconceivable to mo how Mr.
Welch aystematicallyignores these , but so
itis. (2) While admitling that'a praposi-
tion is thus wauted beforo flesh and spirif,
Lam not'disposediat oncd to conceds that
wo must, of gramwmatical hectauty, have
procizoly the satite proposition befors spiret
"a8 beforo flesh, ds M¥. Wulch so quietly as:
sumes, aveh thongh ho bo: backed up b{ [y
groat aredy of expoditors. Tlis preposition

Now, tharo wilx Iately sonb m¢ & pamplh-

to bo supplied*wili depend jon the thongtiv

-

i to vary the

totle vxpressed.  And whenwe have caught
the preciso thought of the writer. we may
then fiul appropriate language to siproms
it. Moieurer, i§ may be perieetly propex
tianslatiza even of the s
prepeadion fn tvs Affiernt oy, jast us
om {ranslators have dune.  Lyverybuly
Laows liow veiy veriel ave the somnes at
taclang tu pripusitions, Su it mugLit be here,
thoagh i s uot so setally @ for — quick-
ened (n thie Spirit.” makes a3 good sense as
“ quicleued By the $punf,” wnd mnvolves the
wane groat trulh, as I ~ball by 2ud by ghow.
j Tius lcads me 3) to notice thess novel, bug
certainly astoundiog words of Mi. Welch:
 * Having boen pud to death ia the flesh,
gooius strangely ansuitable labguage to ap-
ply to Clirist,”  This sceras fo me the most
autable language in every way, and sie in

of the lauguage of Peter, as well as of the
othoer Apostles. Is noi tho death of Cluist
the great thein: of piophols, as well
ag of Apostles? Ts it mnot the
grent theme also of Tater ? I swely Jdo
not need to stop to prove this, if 1t wers
necessary it ooald gaon be done. Mr
Wolch farthier says—* It would secry to im-
ply that something else than his body dind.’
Te which I auswer—"It secms to jnply
what Peter clsewhiere aflirms, even 1a the
last verse of the proe-ding chinpter,—that
the Lord Jesus had a nature that death
e-uld not toueh ; it would imply that some-
tliag else than hus body was absolutely in-
capable of bemng nffected by death, and
thorefore ihie rendering of wur trans-
lators is aut wmercdy grammatically correct
but true to uther portions of Gud's word.
“being put to death in (or as toi the flesh,”
i8 therefore better retained. It expresses a
gquite comy<tent and very precious truth.
Mr Weleh further says—*It Joes not ox-
press the death of his body at all, though
those unaccustomed to the acourate use
of language may think it strange that we
should say so. 'Lhis part of our toxt, as 1t
stands 1u our suthorised trausiation, strict-
ly and grammatically moans, thnat Christ
i sume sense died while i the flesl , that
is, wlile still' livaug.” 'Uhere nre two parts
in this quoiation, eacl containing a strung
assertion, which I woald Like fo meet with
as direct a cuntradiction.  To the first, * 1t
does not express the death of Ins bLudy al
all.," I naswer, it would be Qifficult if the
words liere empluyed do not express the
death of our Lurd's body to get wuide that
would. If the Greek verb, liete used
does not involve the pulting to deatlh of the
body, it would be difticult to get a vorb that
does. And to ths second, “that Peter's
works, accordiug to the authorised tians
lation, seems stiictly and grammatically to
mean, that Gliriel in some sense died wlile
in the flesh ; that 15, wlule still living ,”
answeor, **Yes, Doter’'s words sooin ex-
| pressly comstructed to imply, aud tlje plain
' roader of thie Bible rejoicus in the imfpten-
| tion that while over theLiord Josus Chirist
death, 1a some scnse, had power, there
i is o further sense m which He, dying, yet
i ivod ; death had no power over lum.
Wiile lus body, all that was human of
Chirist, passed under the power of death ;
there 15 a blussed umplication brou it out
even i its striet grammatical seuse,
in which Petor's words seem further to in-
volve, that over the person Cluust Jesus
death liad no power ; He yet lives in death,
and lives evermore. I say, thanks to Mr.
Welch for drawing ationtion to tlus, and
making it so cloarly apparent. Of course,
I know that while Mt Welch himself holds
tlus as firmly as I do ; that is not what he
means here. He menns that the rendering
of the transialurs ‘nvolves a simple gram-
matieal contradiction. Yes, if you keop
your eye fized only on the human side of
our Lord's nature. But thig is what scrip-
ture doos not always do; and, moreover,
is whatis not done here. I think I thus
ges that fine shade of pregnant thought in
goriptate language, which critics do not al
ways sascsed (m catching,  Again Mr
Walch says—+*Made alive, or gqiuckened
by the spint, 18 & transiation equally ob-
jectionable, but for a d.Yerent reason, it
makes the Holy Sprit tlie agent in our
YXord’s rvesurrection, such & idea oc
curs nowhere else in the seripture,
to which I again reply—“That the
recognition by Peter of the Agency of

Chiriat, 18just what I believe, in direct opposi-
tion te Mr Woeloh, s an idea that is oxpressly
indicated in othier port'ons of scripture.”

pusition is, that tho resvereotion of Cheist
18 attribnted to cll three persons in the
Godliead Mr Welelh adouts, in  direct
terms, that the resurrection of our Lord is
attubuted to the Pather, and the Son. It
& volves upon me. to show that it 1s also at-
tributed to the Holy Glost. Let us see.
Mr Welch will admit that the birth of our
| Lord iv the womab of the Virgin, is express-
1y attaibuted to the Holy Glost. At lus
Laptism he was also honored witlutho pre-
sence aud power of tho Holy Ghost.
His consecration to His]Mediatorial offices
and work, 13 expressly atinbuted to the
Holy Glhiost .a various p'aces of the serip-
tures. M s saenificial work, as the Great
High Pricst of His people, “in offering up
lumself wichout spot to- God” 18 expressly
nttributed to sie Holy Glost. Strange u
tins veally last, crowmag act of Chnst,
should be altogothier unaccompanied and
unattested Ly tue saus Blessed .and Glon-
ous One; seeing that. npon it, so stupond
ouaissues hany. Buat cf tius, ns I thnnk,
e ara not left in abzolute doubt. What
daes the Apostle Panl mean to couvey, n
tho first chaptor of Romans, and third verse
whon ho says ~—*And denlared to bo the Son
of God with power, aceordmng to tho sjarit
of holmess, by the resarrection from the
dead’, ‘Do these words nos involve that m
this declaration with powor of Christ's Snn-
shiy, the Holy Ghost ued to du; as Honlse
“Has 1a°that powes which He rxoroises upon
.tho ronscences and.hearts of the peoplo of
Olirist ? T am aware. sudeod, that we oaast

j ol it¢ To

esnch cutsespundence with the whole tenor -

1,

the Holy Ghost in the xesurrection of '

Let me try to estallish tuus, if possible. My |

-benr-in mnd, that ad in tho third verse of | Will befound to to coraparatively simple,
thé firet chapter of Rumans, Chnst is smd’| Ovztranslation paty its teaching in a diffor.

“i3 by born of tha sec .« Duvd uecordiapn !
te the flesh,” aad that thesolore ““the spardt
of Livluiens ™ iis the 4t verse, o conhiasted
with the flest in the 3ed. Well, even ro.
Buow what theu?  This coateast boing kopt
produiaenily s viow, wiak ais wo bu wnhe
i ieup aut of view sbsslutely tho
agency of the Holy Ghvstin the produaction
of this holmess 7 Thew, wn vunsvisteney,
yuu ave bound, when reudering the iwrin
tpirit, when contrasted with flesh, to von-
fine yowsell strietly to Clinst’s hwaoun
nature, aud to oxoluds all 1eforenco to Hia
Divimty. But i tlus done ? Gur Tum-
tuiinn ciities do not v, as far as I havea
observed. Nuw, as I .m unwilling to e
ro cunfined ; ag I desire sotnelimes to ive
clude the 1den of our Lord's Divinity, even |
when flesh and splist me conirasted, a8 in- |
volved in the word spirit, 5 awm I, hkoxi
wise, unwilling to exclude thoe 1dea of the
uperabivs 1 the Holy Ghost when roference
15 wade to tlus word. The wurds, sogord-
i 1y tothoe sphitof holiness, as used Ly Paul,
cleurly toach, that the resurrection of Chirist
is, in somo way, attributed te the Holy
© Ghost, even as it is to the Tather and to the
Son. Tlug s only n accordance with what
; wo maght hLave oxPocte\l fiown the promin-
| ent part assigned the Holy Ghost in other
portions of the Blessed Redeemor 8 1ife and
and work. These statements are sunply
suggestive, not oxhaustive, Butlot me new
} come (4) to the rendering Mr. Weleh liun

solf gives, and wluch ho thinks {free from
"ajl exegetical difficulty. It s—"Having
. been put to death indeed for tho flesh, but
nde slive for the spuit.’  Our trauslation
j lio says, *18 exposed to no such difficulties”
08 I have now dwelt upon at length, and
+ endeavoured to temove. It cowphies with
; tho rules of transl_uon, and, ds we shall
) 8eo, brings out a sorptural and consistent
souse, The words flesh and spuit, are 1n
i the active case, .n the origmal, and the
| mevest tyro in the Greck Innguages avare !
that for, aud to. ave the prepusitions com- |
; monly used when translating ihiat case nto |
Enghsk. Wo use the first 1 the present |
instanicy, becauso the other is mnpp}l)wuble, |
; 1t would not make sense. But the Apostle ,
; happily delivers us from all possibilitios of
. dispute a3 to the proper piregusition to |
; employ. He has put on recurd the pioof, |
. that he uses the two words flesh and spurit |
; as datives of purpose wlicli evory one in |
the shiglu.st degree acquair’ " wath the
. peculantios of Greek Gramuwt 18 awaie,
, are concotly translated by the peposition
; for. The ovidence that the Apostle UbE8 |
j the two words referred to in the way we
i have already mentioned, is vary cloar aud
convineing. That evidence we find in the
first versv an the fourth cliaptor of this
Lpistle —*Fora.mucl, then, as Christ has
suffored for the flesh, arm yourselves like-
wise with the same purpose.” Those ward
can have no relevsance, uples K
thio first clauso to oxpress &4 g
thon, we find the true key to our teat.
*  We need not discuss the propriety Ofi
using the expression ac to, or any other,
before the words flesh and spirit respective- ’
ly. The Apostles uwn languago settles the i
uiatter conclusively.” I lave again given
this extract ag full as I could, in order to
utake room for the following remarks . —
1) My ubjection to thus tianslation of Mr.
Welcli, of the first verse of the Ath chapter, !
—*Forasmuech, then, as Clinst has suffored
for the flesh, " —is, that it errs greviously to
defect, in that it fails altogether to notice
the substitutionary work of Christ, as in-
volved in tho Apoestle’s words, foras;’,
two important Greck words, whose force
and power 1s not given by Mr. Weleh, in
‘ lus proposed translatien, and exegesis. Anl
this 1s fatal to it. These two words are
simply paszed over, 08 if they bad no exis-
tence. I suppose owr friend foresaw thad
I they would wake a rather clumsy transla-
"tion. Let ussee. “ TForasmuch, then, as
i Christ has suffered for us. for the fi-sh,”
does seetn to rend rathe: harshly. Surely
the “reading -f ~ur own translation is better,
' simaply as matter of euphony. But I vemark
' — 2}, that not simply does the Apostle use
! the words flesh and“sput as datives of pur-
pose. If that be all the soul of the passagoe
| is encrvated ; 1t is a mereskeloton, without
| sinow and muscle. Bu: considor these
words as datives of manner, oy instrnmen-
I tality, and you have a power you cnn grasp |
with n firm hand, a3 consistent with most
prominent, as well as planest, seripturel
| teachings. “Forasmucli, then, as Christ
has suffered for us in the flesh,” involves

v
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I

| two pontsour translators have well brought
! out; viz. (a! substitution, as involved in the
; words ** for us;” Christ has sufered for
,usy” and (3) the manner of the suffering,
| 1 the flesh ;" as the wstranentality God
, empleys “to bring men unte Him, ' or the
; way in which men are br gt unte God."”
, Any trapslation which fails to bnng out,
, prominently thess grand truths, however,
i true to the oxtent to which they go,1s
; radically dofective. And this 1. certunly
| thie case with Me. Welel's transiation and
| exogesig, a3 far as I.yet seo. Again (o)1
; have shown alieady *how the Apoestie’s own

language couclusively settles the matters;’
t not, as Mr. Welch aflirms, by “fiding the
; dative ol purpose, a3 the key to the whole
i difffeulty ,” thiat may be &) far frue, and
even vaiuable; but I think the kuy is found
1 the Apostie’'s own words; wiz: that he
lumsell supplies tho prepositions of which
-cuitics are in quest, and which are found in
tho vely verses wo ave considoring.

There are still somo other things I would
| ke to mouce 1 tlus letter, buv I fear I
| must be done for.the presvat, and reserva
{ my farther romacks for another letter. I
| wiil conclude by smply quoting auother
{ paragrayh from Mr Wolcl's p homplet with
{ out very estended comment. *This double
<cianse —that 18, the two first clauses of
t tho first verse of the 4th Chaptor—tho
k transiation ~f wuich we nnve thus determin-
-{ ed, contaws, as we spprehend, the great-
st difficuity 1o ourtoxt. Its mnterprotation
once settled, all the rest of tho pussago

*
t
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onb Lehi frow thad o wiueh suy provions
exponition, so far as we know, has ovor ox-
Ldnted 1t o onv, acooptine our transla.
tion, cuuld ever conolude that flesh aude
spirst apply to Ghnst.  They must apply to
moer. du ting rezpoet, cortmnty » viial one,
our anterprotation 15 now. Had interpro-
tecs sought to oxpound the clanss m the
direstion of oux transiation, the whele difii-
oultses of the pussage would hnve disappear-
ed lung ngo.  But, persisting ne they have
donws, I applyin;, the words flosh and
sparit to Chirist, 1615 not to be wondered at
that thei exposttions have proved unsutis-
factury. The otause bears ou the fueo of it
evidence that the words referred to wore
nevet never meant tn apply to Chrst, 1%
1t 18 & partieiprul cicure, added, as we have
alceady obzerved, io oxplam how men are
brought to God. [t 19 thorefore o distorts
g of it trom 118 plain wtention, to regard
all its meaning s absorhed in a reforenco
to Chrst.”  Bome of the quotations in this
paragraphare mine, and ave intended to
emphamize the statsiments ; so that when I
exanune tham at longth add in detail, it
may ensuly bounderstood to what I relor.
Of course. I may sav af present, that in
theso statements I do not altogether coneur §
and for reasous I wil) now give r—My
Weleh says, “that no ono aceepting his
trausiation, could aevar conetudo that flesh
and epirit apply to Ohrst.  Thoy must aps
ply tomen.  He also says, “that tho clause
bears on the face of 1t evidence that the
words flash and spirit ware never meant to
apply to Christ.”  'To wineh T auswer, that,
1 5o, then the tramsiation bears on the
very faco of 1t, evidence of its {horough un-
soundness. If flesh and spirit do not aetu-
ally. nnd of design, diwrectly apply to Ohrist;
then to whom weroe they meant to apply ?
Mr Weleh says—“They must apply to
men.” Duoes he moan to men at large, or
men m eortain circumstances and condi-
tions ? The words are very vague and
indeterminate, Andaf so,1n what respect
or in what manver ? He says, “it is a
partieipial clause, 1atended to explain how
men are brought to Goad,” Just go. I
have already smd that ‘not mere dative of
purpoge oxplamne the Apostle's words, and
grasps thewr pregnant mennng 5 but dative
of mannor, or mstrumentality does. And
heve. in Mr Woleh’'s own words, is tho
proof. He says, “the clause is pariicipial
to eapl 3t how men are brofight to God.”
Surely, the Zow 13 just the way, manner,
or ingtrunentahty, by which men nare
brought vnto Goed.”  And by what precess
of critical torture, My Walc{; can possibly
divide tha words flesh, “in which Clirist
anffered,” and spirit “in or by which he
was qmokenad,” fror- Christ  himself, I

| eannob conceive, nor hashe shown in his
{ pamphlet. If there is any connection of

tie participial clause with men at all, it is
aitdr tho man, Christ Jesus, who, as ths
Apostlo m tho Hebrews so well seys~—**Fox
ag much then, as the children are partak-
ers ot flesh and blood, he also himself like.
wigo took part of the same; that through
donth he might destroy him that had the
power of death ; thut is, the devil;and de-
Trver them who, through faar of death, were
all their hfetime subject to bondage.” TFor
the suffering of death he took our nutures ;
and m the very human nature that sinned,
has lie finished a work, whoss design and
effect is—*‘to bring men unte God.” This
translation, T supposr is new ; but, T fear
will tail to commend 1tself very generally
to acceptance. Althiough the elause under
reviow 15 participial, and explanatory of
“how men are brought uuto God :” surely
thetr must bo an Agent actively employed
m domng tho work of suffering and death
hero so directly assigned.lim. The ques-
tion arses—Who 18 tho Agent 2 The only
answet that can possibly be given, is the
Lord Jesus Christ, who took our natuve,
and assitmed cur place m law and justice
before God, that he mught bring us unto

| God. So far, therefore, from “a distoriing

of the clauso from its plain wmtention, to re-
gard allits meammne as absorbed in & re-
ference to Christ ;" that it seems to mo
tho distortion 15 all the other way. The
language of this last clause of Mr Weleh's,
it 18 to bo observed, puts the matter in a
diffarent form from that he has used in the
threo pravious statements. He has thuy
changed ground. In the formar instances
he says “the words flesh and spirit were
nover meant to apply to Christ ;” and that
“those who accopt his traaslation corld
never thinkso ;" but here ho says, “it i3 a
distorting of the clanss from.its plain in~
iention to-rogard all its moaning as abgorb-
ed 1 a reference to Christ.,” Thisis an eh-
urely different statemeént. Whilo I beliete
the words do, and can only, apply to Chridb
1 tho senso which fhe Apostle applies it 3
viz: As suffering death in or as to his
body ; and ““boing quiexered, in or as to,
s spirit * Ido by no means intend to
say, what no man of comrun sense would
say, with the words of the Apostlo hefore
hun that absolutely, “ull the meaning of
the clanse is absorbed in a roference to-
Christ ;" when the Apostlo himself ja em-
ployng 1t, relaavely, to urgs and stimulato.
to tho dischnarge of certain datios, oven ok
tho risk of suffering unto deatl, as Josus,.
then Lord and Master lad dono before.
In so far asthe work “of suffering unto
doath,” was peculiarly, aud nlone, the
work of OChrist *“and of the people
there wera nono with him in it 3" thnt is,
maritoronsly, and 1n the way of expiation,
and so, also, 1 the way of examplo; the
reforence s ail absorbed in Christ; * But in
ac far asit is intended to be exemplary to
his people, aand relative to thoir interests;
it is intended to overflow upon them, and
powerifully te influence thom in all pationt
srdermg in woll-doing, and go it has in
_point of fact. The lustory of tho chureh is
all of it The remwnining part of these in-
teresting verges I liopo t- bo ablo to_ovor-
take in my noxt. My wly apology for the
groat Ieaoth of this setter, 1g-the impor-
tance of the sabjedt maticy,
Vory truly yours,

DANIEL ANDERSON.



